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1. Caractéristiques

Cettemontreestalimentéeparl’énergiesolairequiestconvertieenénergie
électriqueparlacellulesolaireintégréeaucadran.Ellepeutindiquerl’heuresur
24heuresetprésenteunefonctionchronomètrequipermetdechronométrer
destempsjusqu’à60minutesparunitésd’uneseconde.
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Français
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2. Informations préliminaires

Cettemontreestunemontresolaire.Prièredelachargerenl’exposantàla
lumièreavantdel’utiliser.

Unepileauxiliaireestutiliséepourlestockagedel’énergieélectrique.Cette
pileestproprecarellenecontientnimercureniaucuneautresubstance
toxique.Lorsqu’elleestcomplètementchargée,lamontrepeutfonctionner
environcinqmoissansrechargecomplémentaire.

<Emploi correct de la montre>

Pourutilisercettemontreconfortablement,rechargez-laavantqu’ellene
s’arrêtecomplètement.Commeellenerisquepasd’êtresurchargée(elleaune
fonctiondepréventiondelasurcharge),ilestconseillédelarechargerchaque
jour.
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3. Ecrans et boutons 

Aiguille des heures

Aiguille des minutes du 
chronomètre 

Trotteuse

Date

Bouton (A) 

Aiguille de 24 heures 

Couronne 

Aiguille des minutes 

Bouton (B)

Trotteuse du chronomètre 

L’aspect varie selon le modèle.
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4. Fonctions particulières aux montres 
Eco-Drive

Lorsque la charge de la 

montre est insuffisante, les 

fonctions d’avertissement 

suivantes s’activent pour le 

signaler au porteur.

[Indication normale de l’heure] 

Si la charge est 
insuffisante

Si la montre est 
chargée
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[Fonction d’avertissement de charge 
insuffisante]
La trotteuse bouge toutes les 2 secondes 
au lieu de toutes les secondes 

[Arrêt]
Toutes les aiguilles 
s’arrêtent

Si la montre continue 
d’être utilisée sans être 
rechargée

La trotteuse se remet à bouger toutes les 2 secondes si la montre est exposée à la 
lumière et rechargée. Toutefois, elle ne sera pas à l’heure puisqu’elle s’est arrêtée. Elle 
doit être suffisamment rechargée pour revenir à son mouvement normal toutes les 
secondes et elle doit être remise à l’heure.

2 secondes
2 secondes



[Fonction d’avertissement de charge insuffisante]

Si la charge de la pile auxiliaire est insuffisante parce que la cellule solaire n’a 

pas été suffisamment éclairée, la trotteuse ne bouge plus toutes les secondes 

mais seulement toutes les 2 secondes (fonction d’avertissement de charge 

insuffisante). Bien que la montre continue à fonctionner précisément à ce 

moment, elle s’arrêtera 5 jours plus tard environ si elle n’est pas rechargée. Le 

cas échéant, rechargez la montre en l’exposant à la lumière jusqu’à ce que la 

trotteuse se remette à bouger toutes les secondes. 
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Mouvement à 2 secondes d'intervalle

Remarques:

 • Si la charge devient insuffisante 

pendant le chronométrage, le 

chronomètre s’arrête et la trotteuse 

revient à 0.

 • L’aiguille des minutes s’arrête à une 

position arbitraire. Appuyez sur (A) 

pour la remettre aussi à 0.
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[Remise en marche rapide]

Silamontres’arrêteparcequ’ellen’apasétésuffisammentchargée,la
trotteusesemetàbougertoutesles2secondes.Ilfautexposerlamontre
environ10secondesàlalumière(environ500lx)pourqu’elleseremetteen
marche.(Letempsderemiseenmarchedépenddumodèle.)Ilfauttoutefois
noterquelamontres’arrêteradenouveausiellenecontinuepasd’être
exposéeàlalumièreetsiellen’estpassuffisammentchargée.
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[Lorsque la montre s’arrête en raison d’une charge insuffisante]

Silachargedelapileauxiliaireestinsuffisanteparcequelamontren’apasété
exposéeàlalumière,lamontres’arrête.Lafonctionderemiseenmarche
rapides’activeetlesaiguillesseremettentàbougersilacellulesolaireest
exposéeàlalumière.Ilfautrechargersuffisammentlamontreenl’exposantà
lalumièrepourquel’heuresoitdenouveauindiquéenormalement(mouvement
touteslessecondes).

Remarque:•Commelamontres’estarrêtée,l’heuren’estpasexacte,mêmesi
lamontreseremetenmarche.Remettezlamontreàl’heure.

[Fonction antisurcharge]

Lafonctionantisurcharges’activepourarrêterlachargelorsquelapile
auxiliaireestpleine.
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5. Informations générales sur les temps de recharge
Voici les durées approximatives requises pour la charge lors d’une exposition 

continue du cadran à la lumière. Ce tableau n’est présent qu’à titre de référence 

générale uniquement et ne représente pas les durées de charge exactes.

Environnement
Éclairement 

(lx)

Durée de charge (approximative)

Pour 
fonctionner  
une journée

Pour recommencer 
à fonctionner 

normalement quand 
la pile est déchargée

Pour atteindre 
l’état de charge 

complète quand la 
pile est déchargée

Extérieur (ensoleillé) 100 000 3 minutes 16 minutes 11 heures

Extérieur (nuageux) 10 000 9 minutes 2 heures 25 heures

À 20 cm d’une lampe 
fluorescente (30 W)

3 000 30 minutes 5 heures 80 heures

Éclairage intérieur 500 3 heures 30 heures ----
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6. Remarques concernant la manipulation 
de la montre

<La montre devrait toujours rester chargée>

Sivousportezfréquemmentdesmancheslongues,lamontrenepourrapas
êtresuffisammentexposéeàlalumièreetsedéchargera.Sivousl’exposezà
unendroitbienéclairélorsquevousnelaportezpas,ellefonctionnera
correctement.

Précautions relatives à la recharge

•Evitezderechargerlamontreàdehautestempératures(au-dessusde60°C)
carellepeutêtreendommagéependantlarecharge.Attentionauxendroits
atteignantdehautestempératures.
Exemples:•Rechargedelamontreàproximitéd’unelampeà

incandescence,d’unelampeàhalogèneoud’unesourcede
lumièrepouvantfacilementatteindredetrèshautes
températures.

•Rechargedelamontresurletableaudebordd’unevoiture
garéeenpleinsoleil,etc.
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•Lorsquevousrechargezlamontresousunelampeàincandescence,placez-
laaumoinsà50cmdelalampepourqu’ellen’atteignepasdehautes
températurespendantlarecharge.

Manipulation de la pile auxiliaire

•N’essayezpasderetirerlapileauxiliairedelamontre.
•Silapiledoitabsolumentêtreretirée,rangezàunendroitinaccessibleaux

enfantspouréviterqu’ilsnel’avalent.
•Silapileauxiliairedevaitêtreavalée,consultezimmédiatementunmédecin

quiprendralesmesuresnécessaires.

Utilisez seulement la pile auxiliaire spécifiée 

•N’utilisezjamaisd’autrestypesdepiles.Lamontren’estpasconçuepour
fonctionneravecd’autrestypesdepiles,carlafonctiondesurchargen’agit
qu’aveclapilepréconisée.L’emploidetoutautrepilepeutendommagerla
montreetcauserdesblessures.

•Silapileauxiliairedoitêtreremplacée,utilisezlemêmetypedepile.
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7. Remplacement de la pile auxiliaire

Contrairementauxpilesordinairesàargent,lapileauxiliaireutiliséedanscette
montren’apasbesoind’êtreremplacéepuisqu’elleestcapabledesecharger
etdeserechargerdefaçonrépétée.
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8. Réglage de l’heure et de la date

Silacouronneestàvis,desserrezlavisentournantlacouronneversla
gaucheavantd’effectuerlesréglages.Aprèsavoireffectuélesréglages,
remettezlacouronneenpositionnormaleet,toutenappuyantdessustournez-
laversladroitepourlaresserrer.

Aiguilledesheures

Trotteuse

Aiguillede24heures

Positionde
réglagede
l’heure

Aiguilledes
minutes

[Réglage de l’heure]

1.Tirezlacouronnepourlamettreen
positionderéglagedel’heurelorsque
latrotteuseatteint0seconde.

2.Tournezlacouronnepourrégler
l’heure.

•L’aiguillede24heuresbougeenmême
tempsquel’aiguilledesheures.
Attentiondebienréglerl’heuresurle
matinoul’après-midilorsquevous
réglezl’heure.

3.Remettezlacouronneenposition
normaleautophorairedutéléphone
oud’unautreservice.
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[Conseil pour régler précisément l’heure]

Aprèsavoirarrêtélatrotteuseàlaposition0,tournezl’aiguilledesminutesen
dépassantde4à5minutesl’heuresouhaitée,puisrevenezenarrièrepour
atteindrel’heureexacte.Vouspouvezréglerexactementlamontreenappuyant
ensuitesurlacouronneautophorairedutéléphoneoud’unautreservice.

[Réglage de la date]

1.Tirezlacouronnepourlamettreenposition
deréglagedeladate.

2.Tournezlacouronneversladroitepour
réglerladate.
•Sivoustournezlacouronneversla

gauche,elletournedanslevideetladate
nepeutpasêtreréglée.

•Siladateestrégléeentre9:00dusoiret
1:00dumatin,ellenechangerapaslejour
suivant.Lecaséchéant,réglezladate
aprèsavoirmislesaiguillessuruneautre
heurequecellesmentionnéesci-dessus.

Positionderéglagedeladate

Date
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•Lecalendrierdecettemontrefonctionneselonuncalendrierde31jours.
Ladatedoitêtrechangéemanuellementledernierjourdumoisetréglée
surlepremierjourdumoissuivantàl’aidedelacouronnepourlesmoisde
moinsde31jours(moisde30joursoufévrier).

•Ladatechangechaquejouràenviron12:00dumatin.
3.Aprèsavoirrégléladate,remettezlacouronneenpositionnormale.
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9. Utilisation du chronomètre

L’aiguille des secondes du chronomètre est normalement à la position de 12 

heures. Lorsque le chronométrage commence, elle peut chronométrer jusqu'à 

60 minutes par unités de 1 e de seconde. Après 60 minutes, chaque aiguille du 

chronomètre s’arrête à la position de 12:00.

(B) (B)

(B)
(A) (A)

Trotteuse du 
chronomètre 

Bouton (B) 

Bouton (A) 

Aiguille des minutes 
du chronomètre 

Remise à 
zéro 

Chronométrage Arrêt

[Chronométrage]

1. Appuyez sur le bouton (B) pour mettre le 

chronomètre en marche. 

 • Vous pouvez arrêter et remettre le 
chronomètre en marche en appuyant de 
façon répétée sur (B).

2. Pour remettre le chronomètre à 0, appuyez 

sur le bouton (A).



75

Remarque: • Ne secouez pas violemment la montre pendant le 

chronométrage. Si vous secouez violemment la montre pendant 

le chronométrage ou pendant l’arrêt du chronomètre après 60 

minutes de chronométrage, l’aiguille des minutes risque de se 

dérégler. Le cas échéant, appuyez sur le bouton (A) pour revenir 

à la position 12:00 avant de réutiliser le chronomètre.
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10. Réajustement à la position zéro de la 
trotteuse du chronomètre 

Silatrotteuseduchronomètrenerevientpasàlaposition0lorsquevous
remettezlechronomètreàzéro,ousielles’estdérégléeàlasuited’unchoc
violent,réajustez-ladelafaçonsuivante.
•Silacouronneestàvis,desserrezlavisavantdetirerlacouronne.
•Leréajustementàlapositionzéron’estpaspossiblesilafonction

d’avertissementdechargeinsuffisanteestactivée(lorsquelatrotteusebouge
toutesles2secondes).Rechargezd’abordlamontreetvérifiezsilatrotteuse
bougebientouteslessecondesavantderéajusterlatrotteuseàlaposition
zéro.
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[Réajustement à la position zéro de la trotteuse du chronomètre]

Trotteuse du chronomètre 

Bouton (B)

Position 
de 
réglage 
de l’heure 

Bouton (A)

Aiguille des minutes du chronomètre 1. Tirez la couronne pour la mettre en 
position de réglage de l’heure. 

2. 1) Appuyez au moins 3 secondes sur la 
touche (B) pour mettre la montre en 
mode de correction de la position 0 de 
la trotteuse du chronomètre.  

    2) Appuyez ensuite sur (B) pour 
remettre la trotteuse du chronomètre à 
la position 0 (position 12 heures).
• La trotteuse du chronomètre peut être 

avancée d’une seconde à la fois 
(dans le sens horaire) à chaque 
pression du bouton (B).

• La trotteuse du chronomètre peut être avancée plus rapidement par une 
pression continue du bouton (B).

3. Lorsque la trotteuse est en position 0, remettez le chronomètre à zéro et la 
couronne en position normale. 

4. Appuyez sur le bouton (A) pour vérifier si l’aiguille des minutes du 
chronomètre est bien aussi à la position 0.
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OUI

OUI

OUI

Exposition mineure à 
l’eau 

(toilette, pluie, etc.)

Indication 

WATER RESIST ou 
pas d’indication

WATER 
RESIST (ANT)

Résiste à
3 atmosphères

WR 50 ou WATER 
RESIST 50

WATER 
RESIST(ANT) 5 bar ou 
WATER RESIST(ANT)

Résiste à
5 atmosphères

WR 100/200 ou 
WATER RESIST 

100/200

WATER RESIST (ANT) 
10bar /20bar ou WATER 

RESIST(ANT)

Résiste à
10/20 atmosphères

Cadran Boîtier (arrière)
Spécifications

11. Précautions

ATTENTION: Résistance à l’eau 
Il existe différents types de montre étanche, 
comme le montre le tableau ci-dessous.

L’unité “bar” est environ égale à 1 atmosphère.
* WATER RESIST (ANT) xx bar peut aussi être indiqué 

à la place de W.R. xx bar.



79

NON

OUI

OUI

NON

NON

OUI

NON

NON

NON

NON

NON

NON

Exemples d’emploi

Pour utiliser correctement une montre dans les limites de sa conception, 
contrôler le niveau de résistance à l’eau de la montre, comme indiqué sur le 
cadran et le boîtier, et consulter le tableau.

Sports nautiques
(plongée sous-marine)

Plongée sous-marine 
autonome (avec 
bouteilles d’air)

Opération de la couronne 
ou des boutons avec 

humidité visible

Exposition modérée à 
I’eau (lavage, cuisine, 

natation, etc.)
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•Etanchéitépourl’usagequotidien(jusqu’à3atmosphères):cetypedemontrerésisteà
uneexpositionmineureàl’eau.Vouspouvezlagarderquandvousvouslavezle
visage;maisellen’estpasconçuepourl’usagesousl’eau.

•Etanchéitérenforcéepourl’usagequotidien(jusqu’à5atmosphères):cetypede
montrerésisteàuneexpositionàl’eaumodérée.Vouspouvezlagarderpournager,
maisellen’estpasconçuepourl’usagedelaplongéesous-marine.

•Etanchéitérenforcéepourl’usagequotidien(jusqu’à10/20atmosphères):cetypede
montrepeutêtreutilisépourlaplongéesous-marine;maisellen’estpasconçuepour
laplongéesous-marineautonomeouavecdesbouteillesàl’hélium.

ATTENTION
•Utilisezbienlamontreaveclacouronneenfoncée(positionnormale).Sivotremontre

aunecouronneàvis,serrezbienlacouronne.
•NEPASutiliserlacouronneoudesboutonsavecdesmainsmouilléesoulorsquela

montreesthumide.Del’eaupourraitpénétrerdanslamontreetcompromettreson
étanchéité.

•Silamontreestutiliséedansdel’eaudemer,rincez-laàl’eaudouceparlasuiteet
essuyez-laavecunchiffonsec.

•Sidel’humiditépénètredanslamontre,ousil’intérieurduverreestembuéetne
s’éclaircitpasmêmeaprèsunejournée,déposerimmédiatementlamontrechezvotre
revendeurouauCentredeserviceCitizenpourréparation.

 Sivouslaissezlamontreenl’état,delacorrosionpourraitseformeràl’intérieur.
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•Sidel’eaudemerpénètredanslamontre,placez-ladansuneboîteouunsacen
plastiqueetfaites-laréparertoutdesuite.Sinon,lapressionàl’intérieurdelamontre
augmentera,etdespièces(verre,couronne,boutons,etc.)pourraientsedétacher.

ATTENTION: Maintenez la montre propre.
•Sidelapoussièreoudelasaletérestedéposéeentreleboîtieretlacouronne,le

retraitdecelle-cipourraêtredifficile.Tournezdetempsàautrelacouronnelorsqu’elle
estenpositionnormaleafindedétacherlapoussièreetlasaletéetéliminez-lesavec
unebrosse.

•Lapoussièreetlasaletéonttendanceàsedéposerdanslesespacesàl’arrièredu
boîtieroudubracelet.Ellespeuventainsiprovoquerdelacorrosionettacherles
vêtements.Nettoyezvotremontredetempsàautre.

Entretien de la montre
•Utiliserunchiffondouxpouréliminerlasaleté,lasueuretl’eauduboîtieretduverre.
•Utiliserunchiffondouxetsecpouréliminerlasueuretlasaletédubraceletencuir.
•Pouréliminerlasaletéd’unbraceletenmétal,plastiqueoucaoutchouc,utiliserunpeu

d’eausavonneusedouce.Servez-vousd’unebrossedoucepouréliminerlapoussière
etlasaletécoincéesdanslesespacesd’unbraceletenmétal.Sivotremontren’est
pasétanche,confierl’entretienàvotrerevendeur.

REMARQUE:Eviterl’emploidesolvants(diluant,benzine,etc.),ilspourraientabîmerla
finition.
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ATTENTION Environnement de fonctionnement
•Utiliserlamontreàl’intérieurdelaplagedetempératuresdefonctionnementspécifiée

danslemoded’emploi.
 L’emploidelamontreàdestempératuresendehorsdecetteplagepeutentraînerune

détériorationdesfonctionsoumêmeunarrêtdelamontre.
•NEPASexposerlamontreenpleinsoleil,celacorrespondraitàunsaunapourla

montre,etpourraitentraînerunebrûluredelapeau.
•NEPASlaisserlamontreàunendroitoùelleseraexposéeàunetempératureélevée,

parexempledanslaboîteàgantsousurletableaudebordd’unevoiture.Cela
pourraitsetraduireparunedétériorationdelamontre,tellequedéformationdes
piècesenplastique.

•NEPASposerlamontreprèsd’unaimant.
 Lefonctionnmentpeutdevenirincorrectsilamontreestplacéeprèsd’unarticlede

santémagnétique,telquecolliermagnétique,ouduverroumagnétiquedelaporte
d’unréfrigérateur,del’agrafed’unsacàmainoud’unécouteurdetéléphonemobile.
Danscecas,éloignezlamontredel’aimantetremettez-laàl’heure.

•NEPASplacerlamontreprèsd’unappareilélectroménagerproduisantdel’électricité
statique.

 Lefonctionnmentpeutdevenirincorrectsilamontreestexposéeàuneforteélectricité
statique,celleémiseparunécrandetélévisionparexemple.

•NEPASsoumettrelamontreàdeschocsviolents,unechutesurunplancherdurpar
exemple.
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•Eviterd’utiliserlamontredansunenvironnementoùellepourraitêtreexposéeàdes
produitschimiquesougazcorrosifs.

 Sidessolvants,telsquediluantetbenzine,oudessubstancescontenantdes
solvants,viennentaucontactdelamontre,celapeutprovoquerunedécoloration,la
fonte,lafissuration,etc.Silamontreestmiseaucontactdumercured’un
thermomètre,leboîtier,lebraceletoud’autrespiècespourrontêtredécolorés.

Contrôle périodique
Votremontredoitêtrevérifiéetouslesdeuxoutroisans,nonseulementparmesurede
sécuritémaisaussipourluiassurerunfonctionnementàlongterme.
Afind’assureràvotremontreuneétanchéitépermanente,lagarnitured’étanchéitédoit
êtreremplacéerégulièrement.Aubesoin,lesautrespiècesconstitutivesdelamontre
doiventêtreinspectéesetremplacées.
Exigezqueleremplacementsoiteffectuéàl’aidedepiècesCitizend’origine.
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12. Fiche technique

1. No. de calibre: H50*

2. Type: Montre analogique solaire 

3. Précision: ±15 secondes par mois (lorsque la montre est portée à une 

température moyenne de +5°C à +35°C)

4. Oscillation du cristal: 32,768 Hz

5. Plage de température de fonctionnement: -10°C à +60°C

6. Fonctions d’affichage:

 • Heure: 24 heures, heures, minutes, secondes 

 • Calendrier: Date (avec fonction de réglage rapide)

7. Autres fonctions

• Fonction d’alimentation solaire

 •  Chronomètre (affichage et chronométrage du temps écoulé 

jusqu’à 59 minutes, 59 secondes (à la seconde près)

 • Avertissement de charge insuffisante

 • Fonction antisurcharge

 • Remise en marche rapide
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8. Temps de fonctionnement:

•Delarechargecomplètejusqu’àl’arrêt :Environ5mois(varie
selonlafréquenced’utilisationduchronomètre)

•Dumouvementtouteslesdeuxsecondesàl’arrêt :Environ5
jours

9. Pile:Pileauxiliaire

*Lesspécificationssontsujettesàchangementsanspréavis.
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